
К таким можно отнести главы об 
Аристофане, Лукиане, Плавте.

Книга хорошо иллюстрирована. Ав­
тор знакомит читателя с амфорной 
росписью, с античной скульптурой, с 
обликом поэтов и философов, с древ­
ней камеей и геммой.

Учебник Н. И. Лапидуса будет хо­
рошим помощником студенту-перво- 
курснику в изучении сложной, дале­
кой от нашего времени, но вечно жи­
вой литературы.

В. И. Гончаров

Н. А. Г о н ч а р о в а .  Латинский 
язык. Минск: изд-во «Университет­
ское», 1986. 344 с.

Рецензируемый учебник адресует­
ся студентам исторического факульте­
та. Поэтому автор стремился увязать 
преподавание латинского языка с 
другими, читаемыми на факультете 
дисциплинами и максимально исполь­
зовать возможности древнего языка 
для подготовки будущих историков.

Учебник состоит из теоретической 
части, в которой дается систематиче­
ское изложение латинской фонетики, 
морфологии, синтаксиса, практическо­
го материала, распределенного на 
33 занятия, каждое из которых вклю­
чает тексты для перевода, лексиче­
ский минимум и упражнения лекси­
ко-грамматического характера. Хре­
стоматия, краткий терминологический 
справочник, латинско-русский и рус­
ско-латинский словари составляют 
третью часть учебника. Структура 
учебника в основе своей традиционна. 
Однако автор стремился по-своему 
преподнести как теоретический, так и 
практический материал. И это ему 
удалось: учебник имеет свое лицо.

Грамматический материал излага­
ется системно и четко, иллюстрирует­
ся убедительными примерами с ис­
пользованием профессиональной лек­
сики. Большое количество таблиц и 
схем помогает учащимся обобщить и 
углубить знания по грамматике, со­
действует формированию умений и 
навыков самостоятельной работы с 
учебником. Самостоятельным являет­
ся и подход автора к отбору лексиче­
ского минимума для студентов-исто- 
риков. При составлении лексического 
минимума автор руководствовался 
частотностью употребления лексем и 
профессиональной значимостью их. 
В лексический минимум впервые це­
ленаправленно включены слова, лек­
сически связанные с научной истори­
ческой терминологией. Весьма важно, 
что к ним подобраны русские парал­
лели. Вместе с терминологическим 
справочником они убедительно демон­
стрируют взаимосвязь латинского 
языка с историческими дисциплинами 
и тем самым стимулируют интерес 
студентов к предмету, закладывают 
основы самостоятельного поиска в 
этом направлении. Лексические парал­
лели, интернационализмы являются

благодатным материалом для работы 
в группах исторического факультета 
как факторы внутрипредметной зани­
мательности и развития лингвистиче­
ского чутья.

К достоинствам учебника следует 
отнести и тщательно разработанные 
лексико-грамматические упражнения, 
в которых, наряду с соблюдением 
принципа максимальной повторяемо­
сти лексических единиц и граммати­
ческих фактов языка, ясно и четко 
прослеживается внутренняя логика 
всего грамматического курса. Из уп­
ражнений особого одобрения заслужи­
вают те, которые расширяют истори­
ческий и общекультурный кругозор 
студентов. Например, такие, в кото­
рых учащимся предлагается опреде­
лить, к каким латинским корням вос- 
сходит то или другое русское слово.

Представляет несомненный инте­
рес обширная подборка крылатых ла­
тинских выражений как общекультур­
ного, так и специального значения, и 
что очень ценно, составленная на ос­
нове лексического минимума и спо­
собствующая его усвоению. Профес­
сионально важные слова и словосоче­
тания сопровождаются переводом и ,  
в необходимых случаях, комментари­
ем, они знакомят студентов с истори­
ческими и бытовыми реалиями антич­
ного мира. Этот материал раскрывает 
межпредметные связи латинского 
языка и исторических дисциплин на 
уровне фразеологии.

Отобранные автором фрагменты 
из сочинений Непота, Цезаря, Цицеро­
на, Саллюстия, Ливия, Тацита знако­
мят студентов с образцами латинской 
прозы. Фрагменты и отдельные поэ­
тические произведения Лукреция, 
Вергилия, Овидия, Катулла, Горация 
раскрывают перед ними оригиналь­
ный мир римской поэзии. Тексты со­
провождаются реальным и граммати­
ческим комментарием.

Нельзя не отметить также пре­
красное издательское оформление 
книги.

Вместе с тем учебник не лишен 
некоторых недочетов. В § 8, напри­
мер, сказано, что «открытые слоги 
были краткие». Известно, что откры­
тый слог с кратким гласным краток. 
И в целом не очень удачна компози­
ционная структура этого раздела. 
Сведения об ударении следовало бы 
выделить в отдельный параграф.

В заключение нужно добавить, 
что Н. А. Гончаровой принадлежит 
ряд методических разработок и учеб­
ных пособий по грамматике и лекси­
ке, поэтому рецензируемый учебник 
логически завершает ее многолетний 
поиск эффективных методов препода­
вания латинского языка.

Н. Г. Корж

П. И. К о п а н е в, Ф. В е е р .  Тео­
рия и практика письменного перевода.
Часть I / Перевод с немецкого. Минск: 
Вышэйшая школа, 1986. 269 с.



Выход в свет книги П. И. Копане- 
ва и Ф. Веера является своевремен­
ным и подсказан самим развитием 
науки перевода.

Пособие состоит из теоретической 
и практической частей. Теоретическая 
часть представляет собой глубокое 
исследование проблемы переводоведе- 
ния. В ней исследуются связи и взаи­
модействия межъязыковой коммуни­
кации и глобальной интеграции, рас­
сматриваются проблемы националь­
ных литератур в их взаимодействии и 
взаимообогащении. Интересны рас­
суждения авторов о воздействии гло­
бальной интеграции на некоторое со­
кращение количества языков мира. 
Предмет переводоведения рассматри­
вается в тесной связи с лингвостили­
стикой, философией, психологией, ли­
тературоведением.

В пособии подробно исследуются 
пути преодоления многоязычия и ев­
ропейская переводческая традиция; 
авторами полемически выделяются 
три вида перевода: дословный, воль­
ный и собственно перевод. «Эволюция 
проблематики и методов перевода, их 
теоретическое осмысление осущест­
вляются на основе сочетания длитель­
ной традиции и исторических новаций, 
тесно связанных с развитием общест­
ва, языка, письменной практики, худо­
жественного творчества и соответству­
ющих наук»,—утверждают авторы. 
Чтобы сделать высококвалифициро­
ванный художественный перевод, не­
достаточно знать даже в совершенстве 
иностранный язык. Необходимо ис­
следовать творчество писателя в це­
лом, проанализировать конкретное 
произведение, а также выяснить и ос­
воить его идейно-художественное со­
держание и эмоционально-эстетиче­
скую настроенность, провести литера­
туроведческий и лингвистический ана­
лиз текста-подлинника.

В рецензируемом пособии рассма­
тривается роль перевода при обучении 
иностранным языкам. Убедительна

мысль авторов о том, что обучение 
устному переводу должно осущест­
вляться на основе письменного. Рас­
сматривая роль глагола в немецком и 
русском предложениях, авторы счи­
тают эту часть речи основным звеном 
перевода, его структурно-грамматиче­
ской и содержательной функции.

В книге даются перечень дву­
язычных и одноязычных словарей, 
изданных в нашей стране и за рубе­
жом, а также их краткая характери­
стика.

Ценность практической части по­
собия заключается в том, что здесь 
исследуется материал межъязыковой 
коммуникации, выделяются основные 
моменты на всех уровнях языка. Ав­
торы подробно останавливаются на 
таких важных для переводчика мо- 

, ментах, как денотативное и коннота- 
тивное значение слов и словосочета­
ний, перевод пословиц и поговорок, 
иностранных слов и интернационализ- 
мов. Особенно ценным, на наш взгляд, 
является раздел «Передача безэкви- 
валентной лексики и имен собствен­
ных», так как перевод такой лексики 
труден и для переводчика, и для пре­
подавателя иностранного языка. Авто­
ры дают правила перевода, снабдив 
их конкретными примерами. После 
каждой главы следуют задания для 
студентов. Однако некоторые задания, 
особенно теоретические, слишком рас­
плывчаты и, на наш взгляд, трудно­
выполнимы.

В целом же учебное пособие 
П. И. Копанева и Ф. Веера заслужи­
вает высокой оценки. Будучи настоль­
ной книгой для студентов спецвузов, 
оно может использоваться преподава­
телями неязыковых вузов и всеми, 
кто интересуется теорией и практи­
кой перевода вообще и немецким 
языком в частности.

Р. Б. Гармаш,

О. М. Галай


